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CEMAHTHKA TA CUMBOJIIKA ®ITOHIMY TPOSIH/IA B HIMEIIbKIN
TA YKPATHCBKIN ETHOKYJIbTYPAX

Y ecmammi oocniooiceno cemanmuxy ma cumeoniky mposHou Ha OCHO8I (ppaszeonoziunux oounuyb, napemit ma Ces-
moeo Ilucoma 8 yKpaincoKiu ma HimeybKill emHoKyIbmypax. Ananiz oeginiyiii nokazas, wo OeHomamueHe 3HA4eHHs
docnidxcysanozo imonima 6 060X Mo8ax mae 6azamo CHibHO20, A OOMIHYIOYUMU CeMaMU € «3ANAuHi KeImuy ma
«xomouxuy. s yKpaincbkoi MOGHOI Kapmunu ceimy xapaxmepha Oibiad 8apiamuenicms 00CHIONCYBAHOL JleKCeMU.
B obox kynvmypax mposnoa nocmae sx yocoonenns Kpacu ma 6poou, uo MOICHA 8ionecmu 00 YHIBGEPCANIbHUX O3HAK.
B yrpaiucwkii mosi podica 4acmo nocoHyemuvcs 3 ampudymom 2odica i Wupoko npeocmagiend 8 KOMNapamueHux gpa-
3€07102I3MaX, MUNOBUM € MAKOIC NPOMUCMABLEHHS podicT Kponuei ma mephy. CniioHum 01 HiMeybKoi ma yKpaiHcoKol
JH2BOKYILMYP € 00pase 6MINeHHs JeKCeMU MPOosAHOA AK CUMBOILY CESMOcmi ma Henopounocmi ma acoyiayis 3 bBozo-
poouyeio, Ky Hagimb Hasueanu ‘Rose ohne Dornen’, ockinbku egascanu, wo mpoanoa 6 Paio ne mana xonouox (2pixie),
a nabyna ix nicna eucaoxcenns na 3emnio. Yepgona mpoanoa cumeonizye npoaumy Kpog Xpucma, 1020 cmpadxcoanns ma
Bockpecinna. V «Knuszi myopocmu, cuna Cupaxa» 3 mposinoolo nOpIGHIOIOMb MYOPICb, SIKA 300padiCyeEMbCsi AK 0dce-
peno xcumms ma O1A20CI08€HHs, GUUmenb MyOpOCHi 3aKIUKAE brazouecmusux dimeil 3pocmamu 0yX08HO NOOIOHO 00
MPOSHOU, 8 YKpaiHCbKOMY nepekaadi — podci. V «IlicHi nao nicHamuy 8 00pasi wapoHCbKoi mpoaHou HOCMAE HapedeHd
Cynamima,  0eaxux nepexkiaoax ye Hapyuc WaporHcouKull abo nines, ockinbku y bionii seadyemovca nescmanosniena Keim-
Ka, sIKa penpe3enmye Kpacy, HegUHHICMb ma yucmomy napedenoi. Tposnoy omomosicHioioms 3 JICUmmsam JHCiHKU, aKa AK
nyn’siIOK HAOUPAEMbCA CUNL, PO3KEIMAE MA 3a4aAPOBYE BCIX C8OEIO KPACOIO MA NAXOWAMU, d NOMIM 8 sine | 0bcunacmucs,
Max i JACIHKA 3MONI00Y MIYHIE | 3aUapo8ye CE0€ KPacor ma 8pooot0, 8 3pLIOCmi 6I00A€ C8010 Kpacy md CUlLy, a 6 Cmapocmi
HeMo8 ma KimKa nOCmynoso 8 sine, wo 000pe inlocmpyemvcsa napemiamu. /o emnocneyuivnux cumMeoniuHux 3Ha4eHsb
8 YKPAiHCOKIUl emHOKYIbmypi Ci0 8i0HeCcmu NOPIGHAHHS WACAUBOL 8 Wito0I JCiHKU 3 pyacoro. Jluwe 6 HimeybKitl Hayi-
OHANbHIL C8I00MOCII MPOAHOY NOB A3VIOMb 3 MAEMHUYEIO MA MOBYAHHAM, 3 POKIUWHIM HCUMMAM ma Kompopmom, 3i
cmepmio, wio 3Haxo0ums 8i00obpadicents y ppaseonocii ma napemionocii. Y nimeyvKiti Kyiomypi mposHou cmani CumMeo-
aom Cesmux Mazoanunu, Jopomei, Enuzasemu, cumsonom boscoeo bnazocnosenns 000poi cnpasu.

Knrouosi cnosa: pimonim, mposinoa, cumson, acoyiayis, hpazeonocivna 0OUHUYs, napemis.

Natalia BASHUK,

orcid.org/0000-0003-2945-3452

Senior Lecturer at the Department of German Language Theory, Practice and Translation
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”
(Kyiv, Ukraine) nataliabaschuk.fl@gmail.com

SEMANTICS AND SYMBOLISM OF THE PHYTONYM ROSE IN GERMAN
AND UKRAINTAN ETHNOCULTURES

The article investigates the semantics and symbolism of the rose based on phraseological units, paremiae and the
Holy Scripture in Ukrainian and German ethnocultures. The analysis of definitions showed that the denotative meaning
of the studied phytonym in both languages has much in common, and the dominant semes are ‘‘fragrant flowers” and
“thorns”. The Ukrainian linguistic picture of the world is characterized by greater variability of the studied lexeme. In
both cultures, the rose appears as the personification of beauty and grace, which can be attributed to universal features.
In the Ukrainian language, “rozha’ (variant of the lexeme rose) is often combined with the attribute “gozha” (beautiful)
and is widely represented in comparative phraseologisms, the opposition of “rozha” to nettle and thorn is also typical.
Common to German and Ukrainian linguistic cultures is the figurative embodiment of the lexeme rose as a symbol of
holiness and purity and the association with the Virgin Mary, which was even called ‘Rose ohne Dornen’, since it was
believed that the rose in Paradise did not have thorns (sins), but acquired them after being planted on Earth. The red rose
symbolizes the shed blood of Christ, his suffering and Resurrection. In the “Book of Wisdom, the Son of Sirach”, wisdom
is compared to the rose, which is depicted as a source of life and blessing, the teacher of wisdom calls on pious children
to grow spiritually like a rose, in the Ukrainian translation — rozha. In the “Song of Songs” the bride Shulamith appears
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in the image of a rose of Sharon, in some translations it is a narcissus of Sharon or a lily, since the Bible mentions an
unspecified flower that represents the beauty, innocence and purity of the bride. The rose is identified with the life of a
woman, who, like a bud, gains strength, blooms and enchants everyone with its beauty and fragrance, and then withers
and crumbles, so a woman from her youth grows strong and enchants with her beauty and charm, in maturity she gives
away her beauty and strength, and in old age it seems that the flower gradually withers, which is well illustrated by
paremiae. The ethno-specific symbolic meanings in Ukrainian ethnoculture include the comparison of a happily married
woman with a rose. Only in the German national consciousness the rose is associated with mystery and silence, with a
luxurious life and comfort, with death, which is reflected in phraseology and paremiae. In German culture, roses have

become a symbol of Saints Magdalene, Dorothea, Elizabeth, a symbol of God s blessing on a good deed.
Key words: phytonym, rose, symbol, association, phraseology, paremia.

IMocranoBka mnpoodseMu. AHTPONOICHTPUIHIIA
MAX1T 10 pO3WIsy MOBHUX SIBHIN, SKHW OyB 3aKia-
nernit B. ¢pon ['ymOob1TOM, B OCTaHHI POKH JIOMiHY€
y HayKOBUX IOIIYKaX Cy4acHHUX JIIHTBICTiB, a/Ke BiH
JI03BOJISIE PO3MIISLIATH MOBY B ii TICHOMY 3B’SI3KY 3 MHC-
JICHHSIM, CBIJIOMICTIO, KYJIBTYPOIO Ta JTyXOBHO-TIPaKTH Y-
HOIO JISUTBHICTIO JIFOMUHH, TOMY MOBHA KapTHHA CBITY
3aBKIM € HalllOHAIbHO 3a0apeieHo0. Baromy wac-
THUHY MOBHOI CKapOHHILII €THOCY 3aiiMaloTh (hiTOHIMH
3 ONIiy Ha iX 3HA4HY KiUIbKiCTh, Onmm3bko 10 THCSY
ciiB. Cepesl pOCIUHHOT JIEKCHKH YiJIbHE MicIie 3aiima-
IOTh KBITH, sIKi paHillie BiJirpaBajii BaKJIUBY POJb Y
puTyanax i oOpsmax, BBOKAIHNCh OOEperaMu, 9acTo
HaOyBaJI CHMBOJITYHOTO 3Ha4eHHS. JIronnHa 5 crpuii-
Ma€ HABKOJIMILIHIN CBIT HE JIMILIE B pealbHO-BUANMHX
(hopmax, a i yepe3 aHAJIOTIIO OJIHOTO SIBHIIA THILIOMY,
yepes acoriariii, To0To cuMBoJiuHO. CUMBOJI € HAMITO-
TYXXHIIIAM 3 yCIX IHCTPYMEHTIB peaii3aiii JyXOBHUX
MOXKJIMBOCTEH KyJNbTypH, TOMY CHMBOJ «HE MOXKE
OyTH 3pO3yMLINM 11032 CBOIM MeTa(i3uIHIM, Peirii-
HUM Ta KyJABTYpPHHM KOHTeKcTOM» (EHUKIONEeAnYHuiA
crnoBHUK, 2015: 17), cumBon BimoOpaxkae, dikcye Ta
Nepe/iae BiJi MOKOJIHHS JIO IOKOJIHHS OCOOJMBOCTI
€THOCY, «yce, o Opaio i 6epe y4dacts y GopMyBaHHI
KyJIBTYpPHHX KOZIB, 110 BU3HAYa€ MEHTAJITET HAPOLy»
(dinp, 2015: 118).

AHaJgi3 ocTaHHIX AociigxkeHb. bararo BiTUM3-
HSHUX MOBO3HABIIIB y CBOIX HAayKOBHX pO3BiJKax
3BEPTAIOTHCS J10 JeHApocuMBOIiku. T.M. MimieHina
po3msiHyna ocobnmBocTi QyHKIIOHYBaHHS (QITOHIMIB
0apBIHOK, MaK 1 MaJIbBH B YKPaIHCBHKIH JiTeparypi 3
TOYKH 30py JIHTBOMEHTAJIBHOCTI, CEMaHTUYHHUU
ACTEKT €THOCHMBOJIB Yy CKJIaJli YKpaiHChKHUX (pase-
osori3miB npuBepHyB yBary M.C. MotopiHnoi, 00pa3
ainei y tBopuocti O. KoOwiissHChKOT BUCBITICHUH Y
po6oti O.0. JIuTBUH, Ha STHOKOHIIETI «MajbBa» y
tBopuocTi Oiecst ['oHuapa 30cepenuB CBOIO yBary
C.I. Konnparenko, CHUMBOJIIKa JIEKCEMH MaK y (pase-
OJIOTIYHII KapTHHI CBITY Oyia 00’ €KTOM JTOCIiPKEHHS
H.J. Konnparenko ta b.O. Kongparenko, ¢irocum-
BOJI SIK €JeMEHT oOpa3zHoi ocHOBU (hpazeosoridnoi
onuHMIN JociikyBaB A.A. CMepuko, €THOKYIIb-
TypHI pKepena HoMiHamii (GiTOHIMIB B YKpaiHCBKIN
moBi BuBuanu O.C. YUepemcrka ta O.B. Macmo. JleH-

JIPOCUMBOJIIT B TIOJBCHKIN Ta yKpaiHCBKiH (pazeo-
cucreMax Oyna mpucBsueHa pobora A.A. Cmepuko,
[L.®. bymz, [.A. Koumap, B sKiii Ha OCHOBI TEKCTiB
Oylo MpOCHIIKOBAaHO JAWHAMIKy (OpMyBaHHS Ta
HapOILEHHSI CUMBOJIIYHOTO 3HAu€HHs JepeBa. IpuHa
[MomonsiH mpoaHamnizyBana HalliOHAJIbHY cHenupiky
YKpaiHCbKUX, aHTIIWCHKUX Ta HIMEUBKUX (iTOHI-
MiB IIJSIXOM 31CTABJICHHS IIOB’A3aHUX 3 HUMHU YsB-
JIEHb, HASBHUX y CBiZloMocTi HOCiiB MOB. Ha ocHOBI
YKpaiHChKOI Ta aHDiiiickkoi (paszeonorii, CBsiTOro
[Mucema Oyno IOCHiIKEHO CHMMBOII3M JIiIii Ta Tpo-
saau A.B. YepHSBCBbKOI, MOTHUBAIliiiHA OCHOBA
Ha3B POCJIHMH y IMEPBUHHOMY I BTOPUHHOMY CEMio3i
Ha Marepiaiii yKpaiHChKOi, pOCiHiChKOi, HIMEIIbKOI Ta
¢panyspkoi MoB Oyna posrisiHyta A.M. Ceparok.
T.O. Anekcaxina poskpwia crenudiky ¢ropuctuy-
HOT (hpa3eoJorii i3 KOMIIOHEHTOM «Ha3Ba KBITKW» B
aHMIChKiN, (paHIy3bKiii Ta yKpalHCBKIH MOBax.
[Tompu BeNMWKy KiTBKICTh HAYKOBUX PO3BIMOK IOIO
(hiTOHIMIB, BCE TI€ HEAOCTATHHO BUCBITICHUM 3aJIH-
LIA€THCSA TUTAHHS CUMBOJIIKM TPOSIHAN B YKPATHCHKIH
Ta HIMENBKIA MOBax, amke CHCTEMA CHMBOIIYHOIO
BiJOOpa’KEHHSI CBITY HAJCXKHThH 0 HAWJABHIIIMX Ta
Hal0araTImx CUCTEM TPAJAUIIIHHOI KyIbTYPH.

MeTta cTarTi — MOPIBHATH CEMAHTHKY Ta CHUM-
BOJIIKY TPOSHIM B HIMENBKiil Ta yKpaiHCBhKill €THO-
KyJbTYpax, BHSBUTH Hal[lOHAJIbHO-CIIEUU(iIuHI Ta
yHiBepcaJlbHI PUCH JOCITIKyBaHOTO (iTOHIMA, PO-
aHaIi3yBaTu (Ppa3eoTBOPUYMI MOTEHIAT TPOSHIM B
000X EeTHOKYJBTYypax.

Bukiaax ocHoBHoro marepiamy. B ykpaiHchKil
MOBHi KapTHHI CBITY JIEKCEMa TPOSH/Ia Ma€ HACTYITHI
BapiaHTH: ‘posa’, ‘pooica,” ‘pysca’, B HIMEUBKIA MOBI
quiie ‘Rose’. Anamiz naediHiliid  JT0CHIKYBaHOTO
¢iToHiMa TpostHIa Ta Rose 1mokasas, 110 BOHH MalOTh
Oararo cmipHOTO. Tak, 3TimHO AKaAeMIYHOTO TIIYy-
MayHOTO CJIOBHUKA YKPaiHCHKOT MOBH, TIi/T TPOSH/IOIO
PO3YMIIOTE «Oa2amopiuny Kyuwjo8y pociuny poOuHu
PO306UX 3 BETUKUMU 3ANAWHUMU KEIMKAMU 4epEo-
HO20, pOdICcedozo, 0inoeo abo HCOBMO20 KOMbOPY i 3
cmebnamu, 36udaiino skpumumu xoaouxkamuy (Ciaos-
HUK yKpaiHChKoi MOBH, 1979: 288). CTOBHUK HIMEITb-
kxoi MoBu K. [lymena tpaktye Rose sk «als Strauch
wachsende, Stacheln tragende Pflanze mit gefiederten

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

183



MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

Blittern und vielbldttrigen, meist duftenden Bliiten
in verschiedenen Farben» (Duden). B 00ox Bu3Ha-
YEeHHSX JIOMIHAHTHUMU € CEMHU «3allaliHi KBiTW» Ta
«CKOJTFOUKUY.

TpossHoa AK B yKpaiHCBKill, Tak i B HIMeNbKiil
JIHTBOKYJIBTYPl BUCTYMAa€e CUMBOJIOM Kpacu. Tak, 3a
Bu3HaueHHsM B. JXKaiiBopoHka, «poza-TposiHaa — 11e
Lap-KBiTKa, 110 Harajaye coooro CoHile, KBiTKa OOTHHI
KOXaHHSI», € «TPaAULIiHHAM CHMBOJIOM Kpacwy» (JKaii-
BopoHOK, 2006: 505). Poxa mupoko mpeacTaBicHa B
KOMITapaTUBHUX (ppa3eosorizMax yKpaiHCBKOI MOBHU
JUIS OMKCY TapHOi JIBUMHM, SIK HANPUKIAJ, eapHA
Haye podca 8 MpasHi, 20dica K podica; Xopowa ma
eodlca K 'y cady poodica; Oiguuna 0obpecenvKa K
POdica NOGHeceHbKa, TIPOTE B HIMEIIbKIN MOBI MU (ik-
CyeMO JIHIIe OnHYy (pa3eoyIoTIuHy OAMHHUINO «Schon
wie eine Rose». Jlammii ¢pazeonorism OyB merio
PO3LIMPEHNH 1 MesliopaTuBHE 3HA4YCHHS OyJo BHTIiC-
HEHe TeHopaTuBHUM, «schon wie eine Rose auf dem
Misty BXUBAIOTH IPOHIYHO 110 BIHOIICHHIO JIO MTUXa-
TO{ JIFOAWHYU, BUPa3 Ma€ BiANOBIIHUKA B YKPAiHCHKIN
MOBI «KPACYEMbCsl IK POACA 6 OOTOMIy.

VYkpaiHChKili MOBHIM KapTHHI TpUTaMaHHA Iliyia
HU3Ka [apeMil, B IKMX IIACIMBa y HITI001 )KiHKa OPiB-
HIOETBCS 3 PYXOt0: «Kooicen me 3Hae, wo 3a 00oOpum
MYJHCEM IHCITHKA KPACHA, SIK podicd, 0y6acy, «3a 000poco
MYICA JCOHA K pYoicd, a 3a TuX020 0paba — 3a pik, 3a
06a — 6abay,; «3a 006po2o mydnca JHCOHA K pyAcd, A Y
31020 Opaba — Ak dcabay; «Y 0o6poeo mysca dHoua
K pyakca, a 'y NPOKASIMO20 — AK Y 40pma po2amozoy.
VY HaBeIECHUX MapeMiix MO)KHA MPOCTEKUTH TPH-
YMHHO-HACJIIIKOBUH 3B’S130K: TOOPHiT YOJIOBIK — *KIHKA
SIK py’Ka, TIOTAaHWH YOJIOBIK — JKIHKa sIK cTapa 6ada, sk
xkaba, sk y goprta poraroro (Yepnssceka, 2018: 26).
B ykpaiHChKiii TIHTBOKYIBTYPi poka TaKoK BepOaitizye
IYMKY, 10 HaBiTh Y IIOTaHOMY OTOUYEHHI JIifiCHO rapHa
piu 30epeske CBOIO Kpacy 1 WiHHICTB: «Pooica i medcu
arcanueoro 2oxcay», «Pooica i mescu kponusoro codicay,
«Poosca i 6 mepnio coorcar. Ha nymky B. XKaiiBoponka,
poXa B YKpaiHChKil €THOKYJIBTYpI — IIe CHMBOJI He3a-
WMaHocTi: «Mapycs no Houam xoouna, /a npu cobi
pooicy nocuna; Kynysanu kynyi — ne npooana; Ilpoxanu
xnonyi — ue Oana. llloekom midicenvru 6’szana, Jns
68020 leanka deporcana; pBaTH pOXKyY UM JIaMaTH KaJTUHY
CHUMBOJTI3YBaJIO 3apY4YCHHS JIIBUMHH a0O0 OIPYKCHHS:
«Yu poorcy peamu, yu kanuny ramamu? Yu 3amisic imu,
yu oigysamu?y (MKaitBopornox, 2006: 505). 3namana
TpOsIH/IA Y HIMEIIBKIiH mapeMii «Eine gebrochene Rose
verwelkt baldy mae cyronocHe CUMBOJTIYHE 3HAYCHHS 1
YOCOOJTHOE BPOJJTUBY JIIBUMHY, sIK4, BTPATUBIINA HEBH-
HHICTb, TIEPEKUBAE COPOM, CMYTOK, PO3YapyBaHHS 1
B’sIHE HEHAYe KBITKa.

TpostHIly HaBITh OTOTOXKHIOIOTH 3 JKUTTSAM JKIHKH,
BiJl TUTHHCTBA JI0 CTAPOCTi. MaJeHbKIi Iy’ SHKA TPO-

SIH]TU, SIKI HaraJyrooTh MaJICHbKUX JIiBYaTOK, HAOHMpa-
IOTBCSI CHJT 1 IEPETBOPIOIOTHCS HA YapiBHI KBITH, sIKi
MOJKHA TIOPIBHATH 3 KIHKAMH B PO3KBITI CHUI: «Aus
Knospen werden Roseny, TIpoTe 3 YacoM KBiTKa,
BiJIZIABIII CBOIO Kpacy, B’siHE, a KiHKa JIOCSTaE JIT-
HBOTO BiKYy, NP IIbOMY TPOSIHIA CTAa€ YOCOOJCHHSIM
IIBUJIKOTUTMHHOCTI XUTTS: «Die Zeit verblittert jede
Rosex; «Rosen und Jungfern sind bald verblitterty,
«Die schonste Rose wird welky, momomicte e 1
Kpacy BKe HIXTO HIKOJIM HE 3MOKe TIOBEpHYTH: «Eine
verbliihte Rose erbliiht nie wieder». B ykpalHChbKiil
MOBHI{ KapTHHI MU 3HAWHILIM JIMIIE OAHY HapeMiro
3 JaHUM (QITOHIMOM TPO HIBHIKOIUIMHHICTH KpPAaCH:
«Pooica wepsona, ma ti ma o6aione.

Sk B yKpaiHCBKi, Tak 1 B HIMEIBKIH JIHTBO-
KynpTypax Oarato mapeMidd, e TpOsHAa BXKHUBaA-
€ThCS B OTHOMY KOHTEKCTi 3 MepoHiMamu ‘Dornen‘/
‘xonrouku’/, ‘munm’/’tepus’: «Keine Rosen ohne
Dorneny; «Wo Rosen sind, da sind auch Dorneny;
«Die Rose bliiht, auch wenn sie unter Dornen steht»;
«Y Kooicnoi mpoanou € xonouxkuy, «Poszu b6e3 Koo-
Yok He Oysaey, «bes wunie mposanou He 0ysaey;
«Hema pooici 6e3 mepusy, «Hema 60xconu 6e3 acana,
a mposaHOu 6e3 KoMoHUoK», Ki 00 €KTUBYIOTh JTyMKY
po Te, IO Y JKUTTI He OyBae HIYOro abCOIIOTHO
1IeaJlbHOro, 0E€3J0raHHOI0 Ta [JIsd JOCSTHEHHS
4Oroch MO-CIPABKHHOMY IIHHOTO, JIIOJWHA TOBHU-
HHA TIPOUTH 4Yepe3 BUMPOOyBaHHs. Alleropis 3 Tpo-
SIHJIOK0 Y JaHOMY BUMAJIKy HAOYHO JICMOHCTPYE, IO
JIOBE/ICTHCS HE pa3 BKOJOTHCS, 1100 3ipBaTH Yy/OBY
KBITKy. bakarounm craTu yCHimHUMH CIIiJ] TOPaJUTH
OyTH TOTOBUMU JO BUKIWKIB 1 HIKOJIH HE 37aBaTHCh:
«Xouwews mposanoy 3zipsamu — He Oilica KOAOUOKY/
«Wer will Rosen brechen, muss nicht fiirchten die
Dornen stechen» Ta OyTH TpU IBOMY TEPILUITYHUMH:
«Geduld bringt Roseny.

B eTHOCBIIOMOCTI HIMIIIB TPOSTH/Ia BUCTYIIAE CHM-
BOJIOM MOBYaHHS Ta TAEMHMII, TII0 3HAKTIUIO BimoOpa-
KeHHS y (Ppa3eosioTiuHiil onuHUIi ‘unter der Rose
gesagt/geredet® 13 3HAYCHHSIM ‘cKA3aHe MAEMHO,
nio epugom cexpemnocmi’, sika BUHUKIA HA OCHOBI
JIATUHCHKOTO BUPA3y ‘sub rosa dictum’. Y HimeuunHi
TPOSIHY BillIaJIK HAJ CTOJIOM Y MOHACTHPSX, HAJ[ CII0-
BiTaJTbHEIO y CTApUX HIMEIBKHUX IEPKBaX, a TAKOXK Y
3ali 3acilanb bpeMeHChKOI paTyIni sIK HarayBaHHS
po Te, M0 HE MOXHA PO3TOJIOIIYBATH CTOPOHHIM
ocobam mpenMeT po3MoBH. Bupas ‘sub rosa’ Bxu-
BaBcs J10 XIX CTONITTS B FOPUCHPY/ACHIIT, MO3HA-
garour KOH(IACHIIIHHICT, MIXK aIBOKATOM Ta TIi3a-
XUCHUM, OCKIJIBKH 32 B3a€MHOI 3TOAM iXHS 3yCTpid
BiOyBasachk «sub rosa» i HISIKMX 3aITUCiB HE BEIOCh
(YepnsiBcbka, 2018: 29). YkpaiHCBKiil HalllOHATBHIN
CBIJIOMOCTI Take CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS TPOSHIU HE
MpUTaMaHHe.
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VY craponaBHboMy Pumi icHyBana Tpanuiis cepen
OaraTux JIONEH MpUKpamard CBOi JIOKa IMeNoCT-
KaM{ TPOSIHJ, OCKUIbKH TpPOSHJAA 3aBISKH CBOIN
Kpaci Ta apomary Oyiga CHMBOJIOM paoCTi, IMacTs,
koMdopTy. 3 mamiHHIM PuMy TposiHIA cTajia «CHM-
BOJIOM po3komri i posmyctu» (EHmmkmonennyHuii
cioBHuk, 2015: 813), mio crajno mArpyHTIM s
nosiBM  (hpa3eosIOriuHOT ONUHUII B HIMEIbKIA MOBI
‘auf Rosen gebettet sein ‘13 3HAUCHHSIM ‘HACOI00MHCY-
8aMUCL POKIWIO MA KOMPOPMOM, OVIMU 3AMOXHC-
Hum, mamu conooke dcumms’. Llel ctamuii Bupa3 i3
3arepedeHHsM ‘nicht auf Rosen gebettet sein’ HaOyB
AHTOHIMIYHOTO 3HAYCHHS ‘nepedysamu y CKIAOHIU
EeKOHOMIYHIU, (QIHaHCOBIL cumyayii; y CKPYMHOMY
CMaHo8UWi; y Cy80puUll, HeNeBHUL Yac 3 HCUMMESUMU
mpyonowamu’. Iapemist «Das Leben ist kein Bett aus
Rosen» 3a 1omOMOro0 MeTagopH TakoX BepOaltizye
OYMKY, IO TIPOKHTH KHUTTS — LI€ HE 3aBKIH IPOCTO
1 JIETKO, @ BUMAarae YuMaiinx 3yCHiib, HallOJIETIIMBOCTI
Ta BMIHHSI JI0OJIaTH TpyaHOII. [laHe npuciIiB’s BKUBa-
FOTh, TIIO0 BTIMTUTHU THX, XTO MEPEKUBAE CKIIATHI YaCH
a00 3acTeperT THUX, XTO Ma€ 3aHAITO BUCOKI OUiKy-
BaHHS BiJI )KHUTTS, a00 X 3aHAJATO TIOKIJIAJAETHCS Ha
cBOi Mpii, He Oaxaroun 60poTuch 3a HUX. [loTpidbHO
ram’siTaTv, 10 HaBiTh HAHKpacHBIII Ta HAHI0CKO-
HaJilN pedi MOXYTh ITPUXOBYBATH HEJIOJIKH, HABITH
HaMIacIUBIIIE )KATTS MOXE KHJATH BUKIHK: «Man
findet tiberall zwischen den Rosen auch wohl Nessely.
®pazeonori3MiB 4M mapemii 3 TOAIOHUM CHUMBOIIY-
HUM 3HaYCHHSIM TPOSHIU B IPOAHai30BaHOMY YKpa-
THOMOBHOMY MaTepialii He OyJi0 BUSBJICHO.

TposiHaa TakoX TOB’s3aHA 3 ICTOPUYHUMHU IO~
sSMH B AHIIII, 3 Tak 3BaHOIO, BiifHOIO YepBOoHOI Ta
bimoi tposiua 3 1455 mo 1485 poxu Mixk aBOMa 3Ha-
THHMH aHDTHCHKAMHI poauHamu Mopkis Ta JlaHkac-
TepiB 3a KopojdiBcbkuid mpecron. Ha rep0Oi Jlankac-
TepiB Oyna 300pakeHa 4epBOHA TPOSHIA, a Ha repoi
ﬁopKiB — Oima Tposiuma. Y 1485 porti 10 BiIaau mpwii-
moB Kopoik ['enpix Tromop, sikuit OyB pomxudoM JoMy
JlankacrepiB. OCKIIbKH BiH OIPYKHUBCSA 3 JOYKOIO
Enyapna IV 3 nomy Hopkis, Bopoxsedy Gymo mpurmy-
HEHO 1 11 «3yMOBHJIO MOsIBY TepOa TroaopiB, IIISIXOM
HaKJIaJaHHsl 00l TPOSHIAM Ha 4YepBOHY» (UepHsB-
ceka, 2018: 29). Iloxii bOTO iICTOPUYHOTO TEPiOmy
CIIPHSUTA TIOSIBI (hpa3eOoIIOTIuHOT OAWHHII B HIMEIlh-
Kill TIHTBOKYNBTYpi ‘einen Rosenkrieg fiihren®, sxuii
O3HAYAE ‘MaAMU 60POIICHEYY MIJIC NaAPMHepamu nicis
po3cmasants abo po3nyueHHs, KA 4acmo noe a3ama
3 BENIUKOIO KIIbKICIIO OPYAY ma 0coOUCmux Hanaoox’ .

TposiHga BBaXKa€ThCS «KBITKOIO paro, CHMBOJIOM
YUCTOTH 1 CBATOCTi, CHMBOJIOM boropomutti» (EHIN-
KiIoneanuHuid cioBHUK, 2015: 812), ockinpku JliBa
Mapis Oyna He3amIsIMOBaHa MEPBOPOAHUM TI'PIXOM
SK TpOsIH/A, sika BHpocia B Paro Ta He Mana Kolo-

4yok. Tposinaa HaOyma komro4dok (TpixiB), Koyid Oyiia
BHCAQ/KCHA Ha 3€eMJII0 MIC/Is BUTHAaHHA AJjama Ta
€Bu 3 Paro. YUnm Oinbie i 1OBIIE TPINIAIN JTFOMH,
TUM OiNblIe KOMIOYOK BHPOCTAJIO Ha TposHAi. boro-
POAMIIIO YacTo 300pa)kyBalu cepej KBITIB TPOSHI,
HaBiTh BUKOPUCTOBYBaJH eniteT ‘Rose ohne Dornen’
JUTsT TIo3HaueHHs arioHiMa [liBm Mapii. 3a mnereH-
noro, apxanren ['aBpuin B3sB Oifi, )KOBTI Ta YepBOHI
TPOSIHOM Ta 3pOOMB 3 HUX TpH BiHKHM [uis [IpecBsroi
Boropoauii, npu nboMy BiHOK 3 OUTMX TPOSHI CHM-
BOJIi3yBaB ii pajicTh, 3 XKOBTHUX — ii ClIaBy, 3 4epBO-
HUX — 11 cTpaknannsa (EHIUKIONEIMYHUN CITOBHUK,
2015: 812). YV €Bpomi TposiHOA CTajda TAaKOXK CHM-
BOJIOM KaTOJMIIBKUX CBATHX. Tak, OUTi TPOSHIU B
CepennpoBiu4i HazuBaJM TposHAAMH MarnanuHu,
OCKIUJIbKM paHille 4YepBOHI TPOSHIU Oynu 3HEOapB-
J1eHi ciapo3amu Kasarts Cesrol Marmanuau. Komuk 3
TpossHAamMu € arpulOyrom Csitoi [lopotei, ToMy 110
BOHA BiAIIpaBMIIA IX CBOEMY 3€MHOMY HAPEUEHOMY 3
Paiicekoro camy 11 Hebecnoro Hapeuenoro. Ha cra-
poHIMeUbKHX 300paskeHHAX CBsITa MOCTAE 3 BIHKOM 3
Olmux TpostHA 1 B pyui Tpumae Oiny TposiHay. OnHa 3
JIETeH/ po3MoBijiae, mo y Bidieemi 00OMOBIIN HEBU-
HHY 1 YHCTY JiBY, 5IKa HIOUTO BTpaTnja CBOIO IIHOTIIH-
BiCTh, TOMY MaJjia OyTH CIIaJIeHa KHUBIIEM CEPel] CYXHX
KoJr04oK. IIpoTe, mo0iHO BOHA CTynMia Ha rajarodi
KOJIFOUKH, SIK BOTOHB 3Tac 1 3 KOJIIOUOK PO3KBITIIN TPO-
suau. Hepinko TposiHIa cumBomizyBania Takok boxke
OrarocioBeHHs s JOOpoi cripaBu. 3a KaTOIUIIBKOO
nerernoro, Cearnii Mukomai Jr0Toi 3uMu OpaB XJTi0
y MOHAacTupi, 06 HaroxyBaTtu OigHux. Koxm x fioro
3yNUHHUB CyBOpHi abaT, TO XJi0 TepeTBOPUBCS Ha
TpostHau. TposiHna Takox € arpuOytom Caroi €nu-
3aBetd, nmpuHuecu leccena ta TiopuHrii, sika oco-
OMCTO IPUHOCHIIA XJTI0 O1THUM Ta XBOPHM.

UepBoHa TpOsiHIIA BKAa3y€ Ha MIPOJIUTY KPOB 1 paHU
Xpucra, BOHA TaKO)K CHMBOJI3Yy€ Haily, B SIKy 30u-
paiiacsi cBsiTa KpOB. 3aBASKH CHMBOJIIYHOMY 3B’SI3KY
3 KpoB’t0 XpHUCTa TPOSHIA CTajia CUMBOJIOM BiJI-
po/pKeHHS. 3TiTHO 3 JIETEHJI0I0, KO XpHucToc OyB
pO3IT’ATHH Ha XpecTi, HOTo KPOB Karaja Ha 3eMITIO, i
3 11i€l KpoBi BHPOCIN YepBOHI TpostHu. Lleit 3B’ 130K
3 KpoB'10 XpHucTa 3p00UB TPOSIHAY CUMBOJIOM HOTO
xepTBu Ta Bockpecinus.

VY «Kum3i Myapoctu Icyca, cuna Cupaxa» Tpo-
SHIIA € ONHIEI0 3 POCIHH, 3 SKAUMH TOPIBHIOETHCS
MyZApiCTh y HOeTHYHOMY omnuci: «Mos ma nanvma
6 Ewn-caoi, eupocna s, mos y €puxoui cadowcenyi
MPOSIHOHI, MO8 MACIUHA OMA HA PIGHUHI NUWHA, —
supocaa s, Hemog mou sigip» (Cupax 24:14)/ «Ich bin
hochgewachsen wie eine Palme in En-Gedi und wie
die Rosenstocke in Jericho, wie ein schoner Olbaum
auf freiem Felde; ich bin hochgewachsen wie eine
Plataney (Jesus Sirach 24:14), ne maneMa B EH-Tami
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€ CHMBOJIOM KpacH Ta POJIOYOCTi, OCKiIbKU EH-Tasi
CJIaBWJIOCh CBOIMH TaJIbMOBUMHU HACAJKCHHSIMH,
[pU 1[bOMY MajbMa YOCOOJIO€ BEIUYHICTD Ta CHITY
MYAPOCTi; TOPIBHSAHHSA 3 TPOSHAAMH ITiJKPECIIOE
Kpacy MyZIpOCTi; MaciIiHa K CUMBOJI MUPY, AOCTaTKY
Ta JIOBTOJITTS BKa3y€ Ha JIOBTOBIYHICTH MYIPOCTI;
SBIp B YKpailHCHKOMY TNepeKIaji Ta IiaTaH B HiMellb-
KOMY CHMBOJI3YIOTh CHITy Ta CTIHKICTb, a OTKe, MiJl-
KPECIIOIOTh MOTYTHICTh Ha HEMOXUTHICTh MYAPOCTI.
MynapicTb 300paKy€eThbCsl K DKEPEITO KUTTS Ta OJa-
TOCJIOBEHHSI, K€ MPUHOCUTH KOPUCTH yCiM, XTO ii
mykae. BuuTens MyznpocTi 3aKkiKae 0Jaro4ecTHBUX
JiTell yBaKHO CIyXaTH HACTaHOBH OaTbKiB Ta 3poc-
TaTy JyXOBHO, MOIIOHO IO TPOSHAHU (B YKPaiHCHKOMY
MepeKIIaji poKu), sika pOCTe OLIsl BOAM, IPHU LOMY
TeKydJa BoJla CUMBOITI3ye boxy 6maromars, sika T0T0-
Marae JIiTSIM 3pOCTaTH y Bipi Ta OmarouecTi: «birazo-
yecHi dimu, ciyxatme MeHe U 3pocmatime, MO8 ma
podica, nocaoxcena Hao 6000w mexyuowy (Cupax
39:13)/ «Hort auf mich, ihr frommen Sohne, und
ihr werdet wachsen wie eine Rose, gepflanzt an den
Wasserbdcheny (Jesus Sirach 39:13). ITloetnune
MOpIBHAHHS TepBocBsmeHnka CumoHa, cuHa Ocii,
3 UBITIHHAM TPOSHIM MiJKPECTIOE HOro IyXOBHY
Kpacy, BeJInY, WOTr0 YECHOTH, TiJIHICTh Ta CBSTICTH;
nmanaH (B ykpalHCBKOMY TI€peKliaji) BKasye Ha Te,
10 TIEPBOCBAIICHUK € MOCEPETHUKOM MK borom i
JIIOIBMU, OCKIUTBKH JIaJlaH € CHMBOJIOM MOJIUTBU Ta
TIOKJIOHIHHS: «(SIK MPOAHOU K8IM 6eCHON, AK Jines
npu Oxcepenax 600HUX, K NAPOCMb 1A0aH-0epesa 3a
aimnooi nopuy (Cupax 50:8)/ «wie eine Rosenbliite
im Friihling, wie die Lilien an Wasserbdchen, wie das
Griin des Libanon im Sommery (Jesus Sirach 50.8).
JocuTh BakKO TiepelaTd CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS
HEBCTAaHOBJICHOI KBITKH, YHUS Kpaca pPEnpe3eHTye
m000B MK COJOMOHOM 1 CITBCHKOK JIBUMHOIO
CynamiToro, siKi BUXBAJSIOTh Kpacy OAWH OJHOTO Y
«ITicHi Hag micasIMUY. Ha myMKy cTapomaBHIX XpHC-
THSIH, HACTUIBKK YKMCTa, IMIMOOKa 1 migHeceHa J1000B
HE TIpUTaMaHHa JIOJICBKOMY CEpIIio, a B YCiil IOBHOTI
BiacTuBa Juie borosi, a ToMy 3a JONMOMOIoIO Li€l
aneropii BiaTBopeHo 10608 ['ocrona 10 cBOro Hapoay
[3painst; Ha QyMKy IHIIMX TEOJOTIB, WIETHCS MPO
m000B XpucTa 1 epKBU, XPUCTA 1 JFOACHKOT AYIIi.
Iro 3aragkoBy KBITKY imeHTH(IKYBaIH 3 TPOSHIOIO,
HapIHCOM, TiallMHTOM, ac(oJeTeNeM, THJIBIIAHOM
i uBina BoHa Ha piBHuHI lllapoH, mpoTte B neskux
NepeKiiafax I MICHEBICTh HA3MBAKOTh JIOJUHOM.
Bukopucranss pi3HOi (iTOHIMHOT CHMBOJIKH TapHO
MIPOCTEIKYETHCS B mepekianax «llicHi Hax miCHIMMI»
YKpaTHCHKOIO MOBOIO MUTponoiuToM limapionowm (IBa-
HoM Orienkom): «A caponcvka mposnoa, s 00IUHHA
nines! (llicus nao nicusimu 2:1)»; IBaHOM XOMEHKOM:
«A Hapyuc waponcekuil, nines na Oonunin, Pada-

imom TyproHsSKOM: «A yeim pignuHu, ines OONUHY.
Y HimenpkoMy Tepekiami Maprina Jlotepa — 11
kBiTka lllapony, TpostHma momwH . «Ich bin eine
Blume in Scharon, eine Rose im Taly (Hoheslied 2:1);
B mnepeknani EnpOepdenbaepa — Hapuuc MIapoH-
cekuii: «Ich bin eine Narzisse von Scharon, eine Lilie
der Tdler»; B HOBOMY €BaHTEIbCHKOMY TEpEKIIai —
ninist: «lch bin eine Lilie aus dem Scharon, eine weif3e
Blume der Tilery. Sk 3acBiauyI0Th EpeKIaau, Hape-
yena Cynamita nmopiBHIOE cede 3 KBITaMHu, sIKi € yOco-
OJICHHSIM KpacH, YUCTOTH Ta HeBHHHOCTI. HapeueHuit
Ke XapaKTepu3ye CBOIO KOXaHy SIK JIJIel0 abo Tpo-
SHITy Cepell TepHY Ud OyIsKiB, 1e jiyies abo TposHaa
SIK HEMOpOYHa OJlaroyecTHBa Iylla TMOCTAa€E Cepes
IPILTHUX, 31X, OC3IUTIAHUX JIIOACH: «AK nines midc
mepenom, mak noopyea mosi nomisc oieamu! (Ilicus
Hao nicusmu 2:2, 6 nepexnadi 1. Ocienka); «llJo ma
Jines midc OyoaxKamu, mo Mos 1H00a Midc OOUKAMUY
(6 nepexnaoi 1. Xomenxa), «Ax niness noceped mep-
HUHU, MAaK Mosi noopyea ceped 004oK» (8 nepekiaoi
P. Typrousixa)/ «Wie eine Rose unter den Dornen, so ist
meine Freundin unter den Mddcheny (Hoheslied 2:2,
Luther); «Wie eine Lilie unter Dornen, so ist meine
Freundin unter den Tochterny (Elberfelder);, «Wie
eine Lilie unter Disteln, so ist meine Freundin unter
den Miidcheny (Neue evangelische Ubersetzung).
TposiHIa TakoX BBa)KAJlaCh CHMBOJOM CMEPTI.
Y puUMIISSH TPOSIHAM IUIMIA MDK TPHCYTHIMH Ha
MMOMHUHKaX, HUMH TIPUKpAIladd MOTHIH, TPEKH
HOCWJIM TPOSHAM Ha TOJIOBI 1 Ha TpyasX sSK 3HAK
Tpaypy, SK CHUMBOJ KOPOTKOYACHOCTI Ta IIBUJIKO-
IUTMHHOCTI KUTTS, SKe TaK CaMO IIBUJKO B’SHE, SIK
3amanraa TpostHaa. ['pekn BOa4anyu y KBITII TPOSHAN
CUMBOJI HECKIHUEHHOCTI, IO BHUSABISIOCH B KpPY-
[T, 6e3 movarky i KiHIs, GopMi KBITKH, came TOMY
OyKeTH TPOSHI MOYKHA 3yCTPIiTH Ha IPElbKUX HAIMO-
TUIIBHUX TUIMTaxX Ta nam’ stHukax (Exnukimonemuy-
HU cioBHEK, 2015: 812). B HiMenpKiii MOBI HaBiTh
BUHUK eB(deMi3M ‘Rosengarten‘ nns TO3HAYEHHS
KJIQJOBUIIA, a 3rofioM 1 mapemist: «Auf den Grdbern
wachsen die schonsten Roseny, B AKiil TpOSHAA yOCO-
OJIIO€ BIYHE JKUTTS, SIKE PO3KBITAE 31 CMEPTI.
BucHoBkmn. J{ocimipKeHHS 1ToKa3aii, 1110 TPOsIHIA
3aBJSIKM CBOil Kpaci Ta apoMary, BeJlUYe3Hid Killb-
KOCTI KOJIbOPIB Ta BiITIHKIB cTaJla HAUTIPEKPACHIITAM
Ta HalOaraTmiuM CHUMBOJIOM Y CBITOBIH KyIbTypi,
30KpeMa 1 B HIMEIbKili Ta yKpaiHchKild. TposHIa Mae
aMOiBaJICHTHY CEMaHTHKY, BOHA BUCTYIIA€ «KBITKOIO
Pato», cumBonom JliBu Mapii, HeOecHOro Oya)KeH-
CTBa Ta CTPaXJaHb XPHUCTa, CHMBOJIOM MYYCHHUIITBA
CBSITUX, CHMBOJIOM KpacH Ta HEBUHHOCTi, CHMBOJIOM
BoxxectBennoi mr000BI Ta MHJIOCTI, MOBYAaHHS Ta
TaEMHHII, HEOECHOI TOCKOHAJIOCTI Ta 3eMHUX IPH-
CTpacTeil, 4acy i BIYHOCTI, IIBUKOTUTMHHOCTI KUTTS,
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...............................................................................

CHMBOJIOM JKUTTS 1 cMepTi. TposiHAa TOBOJII IIMPOKO
npezcTaBieHa B (paszeonorii Ta napemMiosorii goci-
JOKYBaHUX MOB, 1110 JIO3BOJISIE KpaIlle 3pO3yMITH Halli-
OHAJIBHO-KYABTYpHY crenudiky erHociB. KBiTky
TPOSIH/IN HABITH OTOTOXHIOIOTH 3 JKUTTSM JKIHKH, 1€

...............................................................................

3€JIeHb TPOSHAM — TO PAIICTh KUTTS, & KOJTIOYKH — TO
IpiXH Ta CTpa)kJIaHHS, YapiBHI KBITH — TO CJIaBa.

[MepcriekTuBHUM Oyi10 O MOANBIIE JTOCHIKSHHS
(hirorima mMak y hpaseosorii Ta mepemiosorii ykpai-
CBHKOi Ta HIMEIIbKOI JITHTBOKYJIBTYP.
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